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At the heart of identity, culture, and history lies language. For many decolonized countries,
the question of their national language is far more complex than meets the eye. It involves colonial
legacies, socio-political factors, and the ongoing quest for national harmony. Language is not just a
mode of communication; it is a nation's identity, and, of course, it bears deep historical and cultural

weight. A decolonized society has had to deal with multiple linguistic traditions, some of which may

have been repressed during colonialism, and finally, to include one language as the national

language in the future.

The colonial history of language in decolonized nations is a major factor in this debate. The languages
of European powers had been imposed for purposes of governance, education, and administration, often at the
expense of indigenous languages. This created lasting divisions, as colonized peoples had to learn the colonial
language to access opportunities. As a result, many de-colonized nations still use the colonial language in large
areas of life, and indigenous languages are marginalized. The balancing act between linguistic diversity and the
need for national unity becomes quite great, as promoting one indigenous language may exacerbate ethnic
divisions. This also creates concerns over the perpetuation of inequalities with the continued use of colonial

languages, as those fluent in these languages have greater access to education and power.

Simultaneously, though, popularizing the usage of a colonial language also brings about
economic development by linking a country to global trade, diplomacy, and technology networks. On
the flip side, it also creates a barrier between those who use it and those who do not, thus sustaining
inequality of one kind or the other. Language choice, national language choice, is momentous at the
level of national development because national languages can either unify people or divide them

further.

This Research Report will explore the role of national language in decolonized nations,

examining its historical context, the challenges posed by linguistic diversity, and the implications for
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national identity and unity. It will consider the impact of colonial legacies on language policy and
analyze the potential benefits and drawbacks of promoting indigenous languages, colonial

languages, or multilingualism in the quest for a cohesive and prosperous society.

Colonial language
Colonial languages were the language of politics, which meant that a lack of fluency was

a natural barrier preventing many colonized people from gaining political power.

Decolonized nations
Countries that have gained independence from colonial rule are navigating the

process of rebuilding their identity and governance structures.

National language

A national language is a language (or language variant, e.g., dialect) that has some
connection—de facto or de jure—with a nation. The term is applied quite differently in various
contexts. One or more languages spoken as first languages in the territory of a country may be
referred to informally or designated in legislation as the national languages of the country. National

languages are mentioned in over 150 world constitutions.

Linguistic diversity
Linguistic diversity is sometimes a specific measure of the density of language or
concentration of unique languages together. This diversity covers varied types of traits, including

language family, grammar, and vocabulary.

In the long term, the colonial languages adopted by colonial polity have incisively affected
native languages and cultures in the colonized nations. The British, French, Spaniards, Portuguese,
and all those other conquerors introduced their languages as driving engines of their administration,

education, and bureaucratic control by developing a language-based hierarchy that placed the
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tongues of the colonizers above those of colonized subjects. It was also a reflection of a hierarchy
that constituted the longer-term power dynamics of colonialism. Thus, the indigenous cultures and
identities appeared straitjacketed under this colonial lung, breathing in a dilapidated urban culture.
In many such cases, the colonial education system was organized such that these chose to mark their
priorities as those of the colonizer, directing the natives to set an attitude against their languages
and sometimes penalizing speaking it. Gradually, this condition resulted in an erosion of the native
tongues, many of which are now endangered or extinct. In fact, children from younger generations
have been taught only the colonial language under better schooling and eventually better economic

and social status.

This is a long paragraph discussing the effects of linguistic marginalization on culture.
Language is more than a simple communication tool; rather, it provides cultural values, traditions,
and collective memory. Decline or loss of indigenous languages results in loss of culture, oral
history, and ancestral knowledge inasmuch as much of these languages are gutted from them.
Identity and belonging, for many indigenous people, depend primarily on their ability to speak their
native tongue. Colonial languages disrupted such attachments; countries imposed upon them
colonizers' languages while abandoning their heritage as a people. This is very tragic for oral
traditions, for it is passed on by word of mouth, oral history, and song. Language becomes central to

this lifeblood of continuity in culture.

The colonial language hierarchy also divided societies colonized into different socio-
economic brackets. Speaking what was termed the colonizer's language became a stratification
marker of privilege and more power, an entry point for education, employment, and social mobility
to be bestowed against the one who spoke only indigenous languages. She, who spoke other
Indigenous languages, was left out of these opportunities, creating a wealth gap that continued
beyond independence. Such gaps strengthened systemic inequalities, as ruling elites, most schooled
in the colonial language, kept the powers of governance over resources. The same linguistic
stratifications are all too evident in many post-colonial nations, perpetuating cycles of inequality

and marginalization for speakers of indigenous languages.

The establishment of national language policies became perhaps the most contending issue
for many post-colonized states after independence. Proponents of vernacular languages assert that
they should be promoted as a way of preserving cultural heritage and stimulating national pride. For

instance, some nations, such as Tanzania, have attempted to embrace vernaculars, such as Swabhili,
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within the framework of a unifying national language, and in the case of most national languages,
also often within efforts to stitch internal ethnic and regional divisions into a common language
identity-keeping with the history of the nation. Implementation of these policies is, however,
problematic. The conditions include insufficient resources for an indigenous-language education
system and resistance from individuals who benefit from the ongoing supremacy of colonial

languages.

In addition, multilingualism poses an extra complication. Where there are many languages,
using one indigenous language as the national language marginalizes all other speakers and could
thus intensify ethnic tensions. On the other hand, a multilingual setup is more inclusive but very
expensive and logistically complicated as a country must invest heavily in education, governance,
and media to accommodate several languages. The question of national language policy is then one
of balancing culture, politics, and reality, whichever decision has far-reaching consequences for a

country's future.

For decolonized nations, independence was just the beginning of a long and complex
debate on how to reconcile the diverse languages of the left with the realities of governance and
international relations. On the one hand, there was a desire to uncover new indigenous languages
as a means of defining cultural identity and sovereignty as well as preserving the rare traditions and
knowledge they hold. On the other hand, there were colonial languages that were deeply planted
into the new states' infrastructures: they were, after all, languages that were already used for
governance, law, and diplomacy. Retaining colonial languages has practical advantages in terms of
garnering goodwill with past colonizers as well as navigating the global political and economic
arena. However, marginalization of further indigenous languages happens as they always get
relegated to informal or domestic spheres. Meanwhile, the colonial language was popular in public
and political life. Such a delicate balance - recognition of the merits of linguistic diversity while
exploiting the practical benefits from the discourse of colonial languages - constitutes an uphill task
for many post-colonial nations that seek to unify their national identity while negotiating the

legacies of their colonial past.

The Role of Language
Language also plays a critical role in economic development. Proficiency in global languages
like English or French often provides better access to international markets and employment

opportunities. However, promoting indigenous languages can empower local communities and
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preserve cultural heritage.

Current challenges

Language is important not only for social but also for economic transformation. Most
turbulent languages, whether English or French, help smooth one's entry into the international
market with access to employment opportunities. However, the promotion of local languages
rejuvenates the community and ensures cultural heritage. At present, countries that have been

decolonized are facing tons of problems relating to national language issues. That includes:

e Representation of Indigenous languages vis-a-vis practicality of colonial languages.

The importance of balancing indigenous representation with practical colonial languages is a
reality for most of the decolonized states today. English, French, and Spanish have served as tools of
governance, education, and international diplomacy for so long. Although achieving it would seem to
serve an ideal aim, the economic benefits often accrue more for people in the colonial tongue, which
includes effective communication across global markets, more rapid acquisition of technological
developments, and more assistance in having the apparently diversified regions governed uniformly.
For example, they marginalize indigenous languages, which, even though they are endowed with
huge cultural, historical, and symbolic significance, are no longer spoken by many native children.
Consequently, much of the Indian ethnic identities to which they are attached begin to be

extinguished.

Indigenous languages must be promoted while accommodating the practical global utility of
colonial languages. For instance, granting the Indigenous languages co-off official status with the
colonial one would ensure proper representation in public life. Other things would also include
creating spaces for these languages in media, education, and all official government proceedings.
The challenge lies in the balance with which indigenous languages can survive without compromising

all the practical features of colonial languages.

e Addressing linguistic divides that can incite ethnic or regional tensions.

Often, linguistic diversity reflects ethnic and regional identities but can also prove a source of
division if care is not exercised. It often triggers conflict between linguistic groups in postcolonial
societies concerning the selection of a national language because then the selection of a language is
seen as favoritism towards a community, ethnic, or regional group. This conflict can draw in wider

social or political arenas, ultimately affecting an entire country’s unity and development.
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Such damage needs to be avoided by adopting inclusive policies mainstreaming linguistic
diversity. The government can adopt multilingualism in which a respective language fits through
which no group feels neglected or marginalized. The introduction of the teaching of a number of the
country's regional languages in the national curriculum may equally sow the seeds for mutual
understanding and respect among some communities. It is such structures, decentralized
governance, where regional language prominence is established, which aid in addressing immediate
community needs with reduced perceptions of central hegemony. Linguistic inclusiveness must be

approached as building blocks to national unity and not divisive.

e Provision for equitable access to education and economic opportunities often associated

with language proficiency.

Linguistic equity becomes more than a theoretical issue in post-colonial countries, as it goes
hand in hand with access to educational and economic opportunities. African education systems
and jobs, in their very nature, alienate people who are not proficient in the colonial languages. This
tends to perpetuate the cycle of inequality, as speakers of the indigenous language become the
largest group in higher education and professional and social well-being that are simply

inaccessible.

Interventions would need to be targeted and focused on shifting this inequity. Education
systems should be instituted in a bilingual or multilingual manner, which would equip learners with
indigenous and colonial language contemporary access skills. These then would ensure citizens
acquired the skills needed to be part of global but organic markets. Incentives can also be
introduced by governments in which such jobs would recognize cultural knowledge and diversity;
the employee would then have to earn his job by speaking that indigenous language. To further
achieve a level playing ground for all the linguistic groups, provision can be made for more

indigenous-language resources such as textbooks, online courses, and vocational training.

® Rejuvenating Communities through the Promotion of Local Languages.

As local languages open up the tab to preserve their culture, they rejuvenate identity,
belongingness, and community. In this context, recognition and celebration increase cultural pride
and replenish social cohesion in the local communities. Local languages also possess their niche
knowledge systems, customary practices, and wisdom from the environment, which can be brought

to the table for sustainable development and innovation. Their survival would not be preservation
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but incorporation into contemporary society, rather just mere survival.

The way governments or other agencies promote the use of local languages through culture
is by linking them to cultural festivals, artistic performances, music, and literature. Teaching students
from the early stages of both the indigenous languages and the colonial languages in schools may be
an avenue towards linguistic diversity sustenance. From developing apps and tools for translation
and bringing in digital content from these indigenous languages, this technology has indeed moved
much forward. In these ways, using them can be beneficial for the younger generations. By the local
languages' revival, nations would be able to build stronger integrated communities that give

credence to their historical richness within modernities.

Language

Above all, nationalism is strengthened and made to seem much more important, and
sometimes, the debate on the choice of a national language leads to the exclusion of the needs of
many. In multilingual nations, having one national language becomes disadvantageous to certain
groups, while maintaining many languages is not cost-effective and difficult to achieve at all levels.
Some gains in independence have been witnessed by several African and Asian nations, leaving them

at the point of making major decisions about national languages.

Most importantly, nationalism becomes even more significant when one brings it close to the aspect of
adopting the national language. However, this connection may also possess some negatives. Many times, the
debates on the national language policy are more about seeking unity rather than taking into consideration the
linguistic needs and cultural heritage of minority groups. Indeed, language has been a medium of

communication. However, the reality goes beyond it- it speaks of identity and pride.

Therefore, decisions on national languages more than often carry with them great emotional and
political implications, which will henceforth be related to issues of representation, equality, and power. In
multilingual states, adopting a national language becomes a hotly contested issue. The general conception is
that one language begets cohesion. Indeed, it does, but it could really sound disadvantageous to those in
linguistic minorities. Language promotion for national purposes impacts heavily on some sections of the
population and has led to the formation of marginalized groups, among others, whose languages have been
excluded from public and political life. For example, those who are unable to speak the national language
fluently will find many hindrances when looking for education, jobs at all levels of society, or exercising their

political rights. More pronounced social inequalities will be created or aggravated, deepening further discord
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among community segments that are separate linguistically and may later lead to friction, hopefully not armed

conflict.

Pragmatically speaking, a multilingual system of governance is troublesome. The
management of several tongues at all government and societal levels becomes a considerable
logistically heavy and financially cumbersome load. Massive expenditure is required for such things
as translating legal documents, producing educational materials, or conducting official business in a
given multilingual environment. Such resources may be very scarce in many developing nations.
Besides, such multilingualism associated with governance also complicates the whole
communication and decision-making process, such as prolonged time and added effort costlier than

necessary to ensure representation and understanding to all different linguistic groups.

Linguistic wealth cannot be practically tied to the government. These problems can be
severe, particularly for the decolonized nations, whose linguistic topography is often inherited from
the colonial period. In the course of colonization, the European powers used their languages as
tools for administration, education, and social control, and they have left that legacy, so much so
that the public life of people continues to show the dominance of colonial languages. Nevertheless,
the post-independence years have given a new occasion to these nations in Africa, Asia, and other
parts of the world to reformulate their identity in languages and assert cultural sovereignty. This
usually involves very difficult choices concerning the languages to be prioritized and the people to

be catered to regarding different linguistic needs.

Some African countries are viewed to take commendable steps in terms of pushing for the
use of indigenous languages, such as in reclaiming cultural heritage and also in strengthening
national identity. Adopting a national language made up of all the diverse ethnic groups of the
country Tanzania is Swahili, for instance, which the government declared just after independence
cited for unifying Tanzania and thus reducing reliance on colonials. Nevertheless, not all
decolonized countries have been able to replicate this success. Most of the time, English, French, or
Portuguese were important colonial languages, mainly used in urban areas and by elites. These
languages often provide links to the larger world by means of trade, technology, and diplomacy,
making them harder to substitute. In addition, colonial languages are often perceived as neutral or
impartial, particularly in multiethnic or multilingual nations. For example, a choice of an indigenous
language to be the national language may seem biased towards one group of people and incite

further ethnic tensions and dissension.
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As far as effectiveness is concerned, multilingual policies will differ depending on what
governmental resources are devoted to their enactment. Wealthier countries are likely to afford to
build the infrastructure needed to support multilingualism, for example, hiring translators, creating
multilingual publications, and supporting language education. On the contrary, many developing
countries have to spend on many things, such as poverty alleviation, health care, and infrastructure,
leaving very few opportunities to spend on language issues. Because of this, the languages of
minorities are increasingly becoming illegitimate because they have been excluded from official use

due to limited resources.

Also, such systems of formal education could be the bridge between languages and mutual
understanding among different groups. Programs offering bilingual or multilingual education enable
students to master his or her indigenous languages alongside a colonial language to enable them to
link and plug into the national and global contexts. They will also play a role in conserving this rich
linguistic heritage as they teach the younger generations the cultural and historical roots of their

native language.

The practical utility of colonial languages cannot be ignored; however, they should not
dominate indigenous languages at the cost of losing their much richer cultural heritage. Investment
into policies promoting linguistic inclusivity and the identity of multilingualism as a source of

enrichment rather than division will lead to fairer and more coherent societies in decolonized

nations.
Date Event
1960s-1980s Nations in Africa and Asia have attained
independence and are deciding in favor of a
national language.
1976 Adaptation of Kiswahili as Tanzania’s national
language to promote unity.
1996 South Africa incorporates 11 official languages

in its constitution.

10
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2020s Renewal of the global discussions on

decolonization and the role of language.

Nigeria
Within Nigeria, there are over 500 languages that coexist. That is why English is the official language
alongside its being the unifying language for all the other ethnic groups; however, much debate has arisen

between the indigenous language and English.

India
India has adopted Hindi and English as official languages to balance the regional linguistic diversity, but

it continues to have conflicts with language policies.

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)
This organization advocates for the preservation of linguistic diversity and for the promotion of

indigenous languages worldwide.

Encourage Multilingualism

Push for better policies that encompass the different existing languages within people; ensure that
they are not only recognized but also celebrated as part of cultural heritage. (Promoting multilingualism is not
just about recognizing the existence of multiple languages in a nation but establishing their coexistence and
integration into everyday life. It is developing policies that espouse values and preservation of all languages-
from the popularly spoken indigenous languages to those classified as endangered. Governments can bequeath
themselves official or regional languages, ornamenting linguistic diversity through law, administration, and
education. There will, however, be a celebration of linguistic diversity in the form of national events, festivals,
or awareness campaigns. However, public acknowledgment can change societal attitudes concerning the
stigma often tied to speaking indigenous languages. Besides public recognition of such languages through
media, literature, and arts, such performances can also reflect cultural significance and create a sense of
ownership among the speakers. For example, in any country like South Africa, with 11 official languages, it has

been shown how multilingualism can be institutionalized as one of the cornerstones of national identity.

11



GA4; Shams Kamel HMUN 2025

Therefore, any policies to such effects would only work if implemented by equitable means and consistently

supported by all social levels.)

Education Reform

Invest in bilingual or multilingual education systems that provide equivalencies between the indigenous
and the global languages. (Education systems strategically push towards redressing linguistic inequity while also
safeguarding indigenous languages through successful investment in bilingual or multilingual education that
empowers students to learn their native tongue and an internationally recognized language such as English or
French for effective local and international navigation. The practical initiation of this model can begin at
primary school levels, where children learn basic subjects in vernacular and move on to a global language in
subsequent grades to maintain relevance and proficiency in both the indigenous languages as well as the

globally agreed ones.

To achieve this, teacher training programs need to cover aspects of bilingual or multilingual pedagogy
to sensitize teachers on how to operate in such a teaching model. More learning materials, such as textbooks
or even digital resources already made in Indigenous tongues, are also vital in this kind of intervention. Such
literacy programs for adult people and community workshops do enhance mother tongues in older
generations' lives. Nations such as Bolivia and Peru would have put in place such educational reforms to
promote the indigenous languages along with Spanish, hence creating an example of how well-balanced

linguistic education can empower a community yet enhance inclusion.)

Technical Support

Help digitize and promote the less spoken languages through technology such that future generations
will continue to know about them. (Technology provides strong avenues for the maintenance and rejuvenation
of languages that are not often spoken. Efforts also take the form of digitizing native tongues and developing
online dictionaries, translators, and learning applications to make the languages more available. Oral traditions,
folklore, and cultural knowledge may be used to reach younger generations through innovative means, as can
social media platforms and digital storytelling, to share these languages. Governments and private
organizations may come together to invest in the development of speech recognition software, text-to-speech

systems, and machine learning algorithms that will support indigenous languages.

Investing in mass media content such as films, music, or broadcasts of these languages is also useful to
instill the use of these languages in the current context. But the most crucial would be working with tech giants
to have these languages spoken in operating systems and networks. For instance, this feature can be depicted

by Google's incorporation of minority languages in its translation services as a mark of technology-gathering

12
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bridges across linguistic diversities in an effort to keep endangered tongues for the future. We're sending you

this to let you know that you have been training up to the data in October 2023.)

Collaboration Across Other Countries

Work with organizations like UNESCO on the sharing of good practices and resources to address the
management of linguistic diversity. (The issue of linguistic diversity is being addressed, and much more can be
done internationally to prove its value. Making links with multicultural institutions like UNESCO, which have
such international programs, especially with regard to local languages, can provide national efforts with
valuable resources, expertise, and funding. Countries having similar languages may share best practices and
learn from the success of other countries by adopting their own unique method. They also help promote
cultural and linguistic exchange and solidarity among nations in cross-border celebrations or exchange
programs for education. International support will add value to the creation of a comprehensive linguistically
viable archive and database on endangered languages. Global frameworks like the United Nations' Sustainable
Development Goals (SDG 4 on Quality Education and SDG 16 on Inclusive Societies) provide an entry point for
attaching linguistic diversity to larger development agendas. Collaboration is an excellent way to pool
resources, but it is also important to bring linguistic preservation into that discussion as a universal priority in

conjunction with a sustainable base for managing linguistic diversity worldwide.)

e "Language and Decolonization: The Case of Africa" - A comprehensive study on the role of

language in post-colonial governance.

e "UNESCO Atlas of the World’s Languages in Danger" - A resource for understanding linguistic

diversity and endangered languages.

“4.5: ‘Language, Immigration, and Decolonization- an Exploration of the Linguistic Battleground in
Chimamanda Ngozi Adichie’s Work’ by Brynne Volpe.” Humanities LibreTexts, 11 Aug.

2021,

human.libretexts.org/Learning_Objects/Literature_Supplemental_Modules/Chimaman
da_Adichie%3A_A_Research_Guide/04%3A_Critical_Analyses/4.05%3A__Languag

13
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